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Kratak sadržaj: Engleski jezik struke se intenzivno izučava u poslednjih 50 godina širom 
sveta. Činjenica je da jezik struke obuhvata znanje fonologije, ortografije, morfologije, sintakse, 
semantike i leksike opšteg jezika, ali je u radu pokazano da on podrazumeva i znanja specifične 
terminologije, kao i posebne distribucije i funkcije gramatičkih konstrukcija, i njihovu primenu u 
govoru, čitanju, pisanju i prevođenju.  

Ključne reči: engleski jezik struke, opšti engleski jezik, gramatičke osobenosti, 
leksičke osobenosti 

GRAMMATICAL AND LEXICAL CHARACTERISTICS OF ENGLISH FOR SPECIFIC 
PURPOSES 

Abstract: English for Specific Purposes (ESP) has been extensively studied for 50 years 
worldwide. ESP undoubtedly includes the knowledge of phonology, orthography, morphology, 
syntax, semantics and lexis of English for General Purposes (EGP), but the paper shows that 
ESP involves not only the knowledge of specific terminology and special distribution and 
function of grammatical structures but also their application in speaking, reading, writing and 
translating.  
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1. UVOD

Usled snažnog razvoja nauke, tehnike i ekonomije nakon drugog svetskog rata, svetom su 
ovladale dve sile - tehnologija i trgovina, što je nametnulo potrebu za jednim međunarodnim 
jezikom. Ta uloga pripala je engleskom jeziku, koji je do danas postao međunarodni jezik 
kompjutera, nauke, tehnike, tehnologije, trgovine, saobraćaja, diplomatije, avijacije itd. Upravo 
iz tih razloga javila se neophodnost poznavanja jezika struke, koji omogućava komunikaciju 
ljudima koji se bave određenom profesijom, a dolaze iz raznih krajeva sveta. 

Pravo proučavanje jezika struke počelo je šezdesetih godina dvadesetog veka. Prvi 
lingvistički rad o prirodi engleskog naučnog jezika napisao je i objavio 1962. godine Č.L.Barber. 
Naučni i tehnički jezik opisivali su i britanski i američki lingvisti kao što su Halidej, Mekintoš, 
Strevens, Juer, Lator, Svejlz, Selinker, Trimbl i drugi. Jezik struke je mlada disciplina i tokom 
proteklih 50 godina prošla je kroz nekoliko faza i pristupalo joj se shodno razvoju lingvistike, ali 
ipak se može reći da je dostigao izvesnu zrelost. Danas je jezik struke vrlo važna aktivnost ne 
samo u anglofonim državama već u celom svetu pa se vrši veliki broj istraživanja u ovoj oblasti 
čiji se rezultati i zaključci objavljuju u međunarodnim časopisima. Veliko interesovanje za jezik 
struke vlada i u Srbiji jer se on izučava na svim visokoškolskim ustanovama nefilološke 
orijentacije, najveći deo svetske stručne i naučne literature objavljuje se na engleskom jeziku a 
usmeno sporazumevanje među kolegama na profesionalnim skupovima ostvaruje se pretežno 
pomoću engleskog jezika. Zbog značaja jezika struke u Srbiji su pokrenuta čak dva časopisa i 
to ESP Today - Journal of English for Specific Purposes at Tertiary Level iza kojeg stoji nekoliko 
fakulteta Univeziteta u Beogradu i Journal of Teaching English for Specific and Academic 
Purposes kojeg je pokrenuo Univerzitet u Nišu.  
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2. ODNOS JEZIKA STRUKE I OPŠTEG JEZIKA 
 

Engleski jezik struke u celini može se posmatrati u odnosu na opšti engleski jezik, neki od 
posebnih jezika i u odnosu na ono što mu je postavljeno kao zadatak. Ako se engleski jezik 
struke posmatra u odnosu na engleski jezik za opšte namene, onda je moguće govoriti da, 
pored zajedničkih osobina i sličnosti, postoje i posebnosti i različitosti jezika struke. 

 
Slika 1. Odnos jezika struke i opšteg jezika 

 
Na slici 1je pokazano da se jezik struke i opšti jezik preklapaju u većem delu. Preklapanje 

se ispoljava u domenu: 1) zajedničkog vokabulara, 2) pojmova i funkcija, 3) struktura, i 4) 
metoda. 

Engleski jezik struke ne bi postojao bez uključivanja mnogih elemenata opšteg engleskog 
jezika: glasovi i slova su isti,lako se može uočiti prisustvo reči i elemenata gramatike opšteg 
jezika i u jeziku struke,ne postoji nijedan morfo-sintaksički oblik kojeg nema i u opštem jeziku. 
Pitanje je samo koliko često se neka struktura javlja i na taj način postaje ili ne postaje 
osobenost jezika struke. 

 
3. OSOBENOSTI JEZIKA STRUKE U ODNOSU NA OPŠTI JEZIK 

 
Na slici 1 takođe su prikazane sledeće karakteristike po kojima se jezik struke razlikuje od 

opšteg jezika: 1) veštine, 2) teme, 3) vokabular, i 4) gramatičke kategorije. 
Budući da jezik struke uči ili koristi određena grupa ljudi onda će tim ljudima biti potrebne i 

neke specifičnosti jezika koji će koristiti u školovanju ili na poslu. Te posebnosti su prisutne u 
vokabularu, temama, veštinama, zadacima i u aktivnostima koje će ti ljudi obavljati pa zato jezik 
struke ne može bez njih.  

Jezičke veštine, tradicionalno posmatrano, obuhvataju receptivne i produktivne 
sposobnosti. Pri tom se u receptivne sposobnosti ubrajaju slušanje i čitanje, a u produktivne 
sposobnosti govor i pisanje. Slušanje i govor se zasnivaju na usmenom, a čitanje i pisanje na 
pisanom izražavanju. Osim nabrojanih sposobnosti usmeno i pismeno prevođenje je takođe 
jezička veština.  

Jezik struke je u početku podrazumevao samo jednu veštinu i to čitanje, jer je stručna 
literatura koja se koristila na visokoškolskim ustanovama širom sveta bila na engleskom jeziku. I 
dan-danas se ovoj jezičkoj veštini poklanja puno pažnje jer u mnogim zemljama studenti 
nefilološkog profila moraju čitati i učiti iz udžbenika napisanih na engleskom jeziku. Međutim, 
sada se sa sigurnošću može reći da jezik struke obuhvata sve navedene jezičke veštine ali i 
druge kao što su sposobnost učenja/usvajanja, sposobnost studiranja i nejezičke veštine 
(Dimković-Telembaković, 2004:31).   

Kao što se vidi na slici1, razlike su očite i u domenu tema. Dok opšti jezik karakterišu opšte 
teme, jezik struke ima specijalizovane, tj. posebne teme u kojima je zastupljen stručni 
vokabular.  
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4. GRAMATIČKE OSOBENOSTI JEZIKA STRUKE 

 
Često se postavlja pitanje da li gramatika ima važnu ulogu u jeziku struke jer prve 

asocijacije vezane za jezik struke su vokabular, tekstovi, veštine, metode, itd. Međutim, 
činjenica je da nedovoljno znanje gramatike može omesti studente u razvijanju veština koje su 
im potrebne prilikom korišćenja stručnog jezika i činjenica je da nijedan tekst ne bi opstao bez 
gramatike. Stoga, nisu u pravu oni koji smatraju da gramatika nema šta da radi u jeziku struke.  

Pojedine faze u razvoju jezika struke su dovele do sledećih zaključaka o učestalosti 
javljanja pojedinih gramatičkih oblika: 

 imenice 
Imeničke složenice često se koriste u jeziku struke, posebno u prirodnim i tehničkim 

naukama, jer se njima postiže jezgrovitost i preciznost. Imenica, naravno, može da se javlja sa 
pridevima, predlozima, brojevima ili članovima (Biber, Johansson et al., 1999) mada imeničku 
složenicu u jeziku struke najčešće čine dve imenice ili više njih. Jezik struke ne trpi 
nedvosmislenost, pesničke slobode, izražavanje volje i osećanja, opširnost i kitnjavost. U njemu 
se do cilja ide najkraćim putem a upravo su imeničke složenice idealno sredstvo kojima naučnici 
na koncizan i efikasan način saopštavaju svoje rezultate, zapažanja i poruke. 
 glagolski način 

 Konjuktiv i kondicional su najmanje prisutni u jeziku struke.  
 Zapovedni način je karakterističan samo za određene žanrove, npr. u priručnicima i 

uputstvima za upotrebu uređaja i mašina.  
 Poređenjem korpusa opšteg engleskog jezika i korpusa jezika struke uočeno je da se 

modalni glagoli češće pominju u jeziku struke i to za 20%, a dva najfrekventnija modalna 
glagola su can i will.  Rezultati poređenja su pokazali da modalni glagoli čine 15% od 
ukupnog broja glagola u akademskim tekstovima (Viel, 2002). I u jeziku struke modalni 
glagoli mogu izražavati mogućnost, nemogućnost, verovatnoću, zaključak, obavezu, tvrdnju, 
preporuku baš kao i u opštem engleskom jeziku. Pored ovih opštih funkcija, upotreba 
modala u akademskim vrstama teksta karakteristična je za ograđivanje, tj. one situacije u 
kojima se autor distancira od određenih iskaza jer na taj način autor u stvari sebi stvara 
prostor za odbranu ukoliko njegov rad ili nalazi dođu pod udar stručne kritike. 
 stanje glagola 
Aktivni glagolski oblici se više javljaju od pasivnih ali se pasiv koristi više nego u drugim 

vrstama teksta (u medicinskim tekstovima čak 40% glagola je u pasivu). Pri oblikovanju 
rečenica, paragrafa i tekstova teži se izbacivanju svega što je za struku i nauku suvišno pa se u 
engleskom jeziku s takvim ciljem koristi pasiv, pri čemu je kraći pasiv (bez by + Agent) mnogo 
češći od dugog pasiva (sa by).Bezlične konstrukcije doprinose direktnom saopštavanju rezultata 
jer bilo koji član stručne javnosti je mogao ili može da dođe do njih, a svi mogu da ih provere. 
 aspekt glagola 

Trajni glagolski oblici su veoma retko u upotrebi u naučno-stručnom diskursu (svega 
2%). 
 glagolski oblici 
Sadašnji i prošli participi i sadašnji infinitiv često su zastupljeni dok je particip perfekta 

najmanje prisutan. Participi služe za označavanje skraćenih aktivnih i pasivnih relativnih klauza 
pa se njima postiže jezgrovitost, što je osnovna karakteristika jezika struke.  
 vreme glagola 
Najčešće se javljaju prosto sadašnje vreme (the Simple Present Tense) koje je dominantno, 

prosto prošlo vreme (the Simple Past Tense), sadašnji perfekt (the Present Perfect Tense) i 
buduće prosto vreme (the Simpe Future Tense). Najmanje su prisutni trajni prezent (the Present 
Continuous Tense), prošlo trajno vreme (the Past Continuous Tense), sadašnji trajni perfekt 
(The Present Perfect Continuous Tense), pluskvamperfekat (the Past Perfect Tense), trajni 
pluskvamperfekat (the Past Perfect Continuous Tense), trajni futur (the Future Continuous 
Tense) i budući perfekt (the Future Perfect Tense).  
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5. LEKSIČKE OSOBENOSTI JEZIKA STRUKE 
 
 Za mnoge ljude vokabular, posebno stručna terminologija, predstavlja ključni element jezika 
struke i nastave jezika struke. U literaturi vezanoj za vokabular u jeziku struke (Dudley-Evans, 
St John,1998) uglavnom se sreće podela na: 1) opštu, 2) stručnu,i 3) polustručnu terminologiju.  

Kao što joj i samo ime kaže, opšta terminologija pokriva reči iz opšteg jezika bez kojih 
nijedan stručni tekst ne bi postojao.  

Stručna terminologija obuhvata reči koje se retko javljaju van određene stručne oblasti. 
Većina ovih reči vodi poreklo iz grčkog i latinskog jezika te je ova terminologija vrlo često slična 
u različitim jezicima.  
 Polustručna terminologija se može podeliti u šest kategorija: 
1. jezičke jedinice koje izražavaju ideje karakteristične za sve stručne discipline, 
2. jezičke jedinice iz opšteg jezika koje u određenim disciplinama dobijaju drugačije, stručno 

značenje, 
3. stručni izrazi koji u različitim disciplinama imaju različita značenja, 
4. jezičke jedinice iz opšteg jezika koje imaju ograničena značenja u različitim disciplinama, 
5. jezičke jedinice iz opšteg jezika koje se koriste da opišu ili komentarišu tehničke procese ili 

funkcije, 
6. jedinice koje signaliziraju namere autora ili njegovu procenu vrednosti materijala koji se 

obrađuje.  
Iz prikazane podele jasno se vidi da polustručna terminologija predstavlja najveći problem 

prilikom pisanja, čitanja i razumevanja nekog stručnog teksta a najveće muke zadaje 
stručnjacima, naučnicima i studentima kojima je engleski jezik strani jezik. Iz tog razloga u 
poslednje vreme u literaturi velika pažnja je posvećena istraživanju reči koje su karakteristične 
za pojedine stručne oblasti. Prva koja je došla na tu ideju je Avril Kokshedkoja je sastavila 
spisak akademskih reči (Coxhead, 2000). Ovaj spisak je napravljen pre svega za nastavnike 
koji predaju engleski jezik struke na visokoškolskim ustanovama i njihove studente kako bi 
naučili najpotrebnije i najfrekventnije stručne reči. Spisak je dobijen iz akademskog korpusa koji 
je sadržao približno 3,5 miliona reči i podeljen je na četiri oblasti: umetnost, ekonomija, prava i 
tehnika, pri čemu je svaka oblast obuhvatala oko 875.000 reči. Ovaj obimni korpus je sadržao 
sledeće žanrove: radovi objavljeni u časopisima, poglavlja iz knjiga, udžbenici, laboratorijska 
uputstva i beleške. Tekstovi su birani na osnovu dužine (ukupno 414 teskstova dužih od 2.000 
reči) i svi su predstavljali neki akademski žanr, tj. pisani su za akademsku publiku. Kao rezultat 
dobijen je spisak od 570 najfrekventnijih reči iz ove četiri oblasti.  

Pošto se ovaj spisak pokazao kao izuzetno dobar izvor i sredstvo za učenje i 
podučavanje ove terminologije, njen primer sledili su mnogi lingvisti širom sveta. Osnovna svrha 
ovih spiskova je da se olakša direktna primenjivost naučenog na radnom mestu ili studijama, i 
postizanje lingvističke i komunikativne kompetencije u akademskim i stručnim kontekstima. 
 

6. ZAKLJUČAK 
 

Jezik struke se ozbiljno izučava u poslednjih pedeset godina zbog rapidnog razvoja nauke i 
tehnologije, rasta proizvodnje i trgovine, elektroničke revolucije, informatičkog buma. Pored 
toga, postao je međunarodno sredstvo komuniciranja među stručnjacima i naučnicima; najveći 
deo svetske stručne i naučne literature objavljuje se na engleskom jeziku a usmeno 
sporazumevanje među kolegama na profesionalnim skupovima ostvaruje se pretežno pomoću 
engleskog jezika. Pored svih ovih razloga, treba dodati i to da se jezik struke uči na svim 
nefilološkim visokoškolskim ustanovama širom sveta.  

Činjenica je da jezik struke obuhvata znanje fonologije, ortografije, morfologije, sintakse, 
semantike i leksike opšteg jezika, ali je u radu pokazano da on podrazumeva i znanja specifične 
terminologije i frazeologije, kao i posebne distribucije i funkcije gramatičkih struktura i 
konstrukcija, i njihovu primenu u govoru, čitanju, pisanju i prevođenju. Krajnji cilj učenja jezika 
struke predstavlja postizanje stručne i naučne sposobnosti sporazumevanja. Da bi se taj cilj 
postigao i da bi se olakšalo učenje, savlađivanje i primena stručnog jezika, danas lingvisti rade 
opsežne analize korpusa da bi utvrdili leksičke i gramatičke specifičnosti ovog jezika.  

Budući da napredak nauke, tehnike i nastanak mnogih disciplina zahtevaju nove pojmove, 
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reči i fraze, može se predvideti da će se i jezik struke stalno prilagođavati novim tendencijama u 
svetu, ali ne samo u oblasti struke i nauke, već i na polju lingvistike. 
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